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ASSYKIOLOGIOAL NOTES.' 
IV. 

By Robbet Francis Harpee, 

The University of Chicago. 



Out of a total of several hundred tablets copied at different 
times, a selection of the more important, numbering forty-four, 
is presented in Volume I. In Volume II., which is a supplement 
to Volume I., fourteen more are added, together with corrections 
to Volume I. In Volume I., the Preface emphasizes the impor- 
tance of the historical study of religions, and claims that the 
essential teachings of the pre-Christian Jewish literature, with 
the exception of monotheism, may be duplicated from the reli- 
gious writings of the Babylonians and Assyrians. The Preface 
to Volume II. is a defensio audoris in view of certain strictures 
put on Volume I., in relation to plan and execution, by Professors 
Zimmern and Jensen. The odium assyriologicum seems even 
stronger than the odium theologicum, if one may judge from the 
critique and counter-critique of the Preface to Volume II. The 
Preface is self-explanatory and was, it would appear, forced from 
the author. Without entering into the points of detail, which 
Dr. Craig discusses seriatim, it is very evident that no critique 
can be justified which treats a work as final and completed 
when the author distinctly states that it is not. The author had 
promised, in the closing remarks of the Preface to Volume I., 
that a second volume would follow containing more texts and a 
translation, and also that he would be able in the more careful 

1 Cf. Hebeaica, Vol. X., Nos. 3 and 4, pp. 196-201, and The Ameeican Joubnal op 
Semitic Languages and Litebatuees, Vol. XIII., No. 3, pp. 209-212, and Vol. XIV., No. 1, 
pp. 1-16. 

2AS8YEIAN AND BABILONIAN EeLIGIOUS TEXTS, BEING PeATEES, OeACLES, HyMNS, 

ETC. Copied from the original tablets preserved in the British Mnsenm and autographed 
by James A. Craig, Professor of Semitic Languages and Literatures in the University of 
Michigan. Volumes I. and II. Leipzig : J. C. Hinrichs. 
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working of the material to note and correct the errors contained 
in Volume I. A complete list of corrections is given in Volume 
II., and the facts stated in the Preface appear to justify com- 
pletely the course of the author. 

Many of these texts are exceedingly difficult to copy, as Pater 
Scheil has recently pointed out in the Revue de I'histoire des 
religions (September-October 1897), and the author acknowl- 
edges in his Preface to Volume II. that he has more corrections 
to offer than he expected. The book as it now stands — and it is 
from this point alone that the textual work is to be judged — is 
doubtless subject to very unimportant improvements, and these, 
if they exist, we shall await from the author's own pen, who, in 
the nature of the case, is best qualified to give them. They will 
appear in Volume III., which is to contain the transliteration 
and translation of the texts published in Volumes I. and II. On 
account of the difficulty of these texts, much credit should have 
been given the author for his first copies. Everyone who has 
copied new and difficult texts should be in a position to overlook 
a certain number of mistakes in the work of others. King, whose 
ability as a copyist must be recognized by all, has shown in 
AJSL., January 1897, pp. 142-148, that Zimmern's edition of 
the Surpu texts is far from perfect. Cf, the long list of correc- 
tions and the remark that much more may be expected of him 
(Zimmern) "when he has extended his study and gained more 
experience in the copying and editing of Assyrian texts." Pro- 
fessor Jensen may be able to copy an Assyrian tablet, and to copy 
it correctly, but he has not furnished us any material upon which 
to base this compliment to his ability. Father Scheil's caustic 
remarks : "Oe n'est pas le lieu de faire la critique de la copie de 
M. Craig, qui ne comprenait manifestement pas ce qu'il copiait. 
Son travail fourmille de fautes. Les connaisseurs discerneront 
facilement les parties corrig§es ou restitutes par nous, sur le 
texte cun^iforme," do not come well from one whose lack of 
method in his attempted translations of several of these texts, 
recalls a remark of Haupt {BAS. I. 148): "Sie entspricht in 
gewisser Hinsicht der Herausgabe eines orientalischen Texts 
ohne Beifflgung der Vocale, wobei sich, wie Brockhaus, ZDMGf. 
XVII. 454, sagt, grosse Unwissenheit hinter scheinbarer Qelehr- 
samkeit verbergen kann." To one who is well acquainted with 
the Assyrian world and the diplomacy of Assyriologists, the 
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remarks of Zimmern must be taken as an attack rather than as a 
critique. 

These texts are valuable not only from the standpoint of the 
Assyrian religion, but they are of great importance also in con- 
nection with the closely related religion of the Hebrews. These 
texts, and others related to them, which reflect and embody not only 
the later but also, in many cases, much earlier religious ideas, are 
of paramount importance in the study of comparative religions, a 
branch of university discipline which should find a place in every 
university. The time has well-nigh passed when the Hegelian 
method of settling these important matters commands respect. 
The ultimate court of decision on matters of this kind is the 
linguistic-historical. But besides this, like every new addition 
of texts, they furnish much material for the more strictly lin- 
guistic side of the science. They enlarge and modify both the 
lexicon and grammar. Meissner in his Supplement zu den 
assyrischen WOrterhUchern, which has just appeared, has made 
good use of these texts. 

In the collection of Volume I., some texts appear which were 
published fragmentarily before, but important corrections are 
made in every case. Some were published in periodicals, after 
the author had copied them, but they are appropriately included 
here in a book of religious texts, especially in view of the inde- 
pendent and different readings which are almost invariably to be 
preferred. Cf., e. g., the brief fragments containing only a few 
lines on p. 53, Vol. I., in which the author differs with Zimmern's 
copy in five instances. A more important variation is, however, 
found (Vol. II., pp. 6-7, K. 143), from the copy furnished by 
Lenormant, Choix de Textes, p. 269. Here Dr. Craig offers 
about forty corrections in thirty-two lines, which he has not indi- 
cated in the margin as in other cases. 

On p. 1, Vol. I., 11. 19, 21, 22, occurs the sign tat (similar 
to kat(d)), not given in ALSJ' nor in Brtlnnow's Classified 
List. The value of the sign in this case is clear from the context. 
Line 19 reads: a-ki-lat kar-su sa-bi-tat a-bu-tu '"mu- 
sam-ki-tat *™*'nakru la a-dir i-lu-ti-su e-te-rat ka- 
mi-i sa-bi-t«t na-as-ku. With this reading agrees 83-1-18, 
1847, col. ii, 11. 7-10, where the sign is equated with ta-ad(at). 
In 1. 2 of this text the second part of bir is separated too far 
from the first — apparently so on the tablet, as no correction is 
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offered. The line must, however, be read e-bir sami-e sftkil 
irsi-ti™, to which the corresponding attributes of Sarpanit 
agree in 1. 15, e-bi-rat sami-e sakil-at irsi-ti"". 

The Hymn of Asurbanipal, K. 1284, pp. 5sq., is especially 
interesting. It seems to have been written in a time of distress. 
Lines 211 sq. suggest a simple faith not usually associated in 
thought with the worshipers of idols, "the works of men's hands." 
Neither in these lines nor in those following (Reverse) has faa- 
ta-nu, ^a-ta-nu-te the meaning enemy ascribed to them by 
Jensen, ZA. XI. 97. The rv. is in line with obv. and begins 
with an ip-te-te ™Asur-bani-pai ar-ni-su, etc., and closes 
with a promise that he shall stand in the presence of the great 
gods. Moreover, his suggestions do not free him from the same 
difficulties of construction to which Craig's are subject. In 1. 8 
occurs the interesting form zlzu teat (or rather ziz6^^') = 
Hebrew T^T. Delitzsch was right [Proleg. 67) in connecting t^T 
with zftzu, and Lagarde's conjecture that Isa. 66:11 should be 
emended to read T'3, {Proph. Chald.) is shown to be unnecessary. 
See Craig, Hebbaioa, 1894, October-January. 

K. 2401, obv. 21 (p. 23), abn6^'- ak-kul-lu ina mub- 
bi-su-nu a-zu-nu-un = stones of destruction will I (the 
goddess Istar) rain down upon their heads {i. e., the heads of 

Esarhaddon's enemies) reminds one of Joshua 10:11 

Yahweh cast down great stones from heaven upon them unto 
Azekah, and they died 

Page 83, Vol. I., contains a short fragment of a historical 
work of Sennacherib, a portion of which is translated in the 
Preface. In the first line, Asur the king of all the gods is declared 
to be self-created. Bezold in his Catalogue did not notice the 
importance of this, nor did anyone until the Preface was pub- 
lished, Jensen, TLZ., February 1896, No. 8, p. 71, dwells upon 
it thus : " Ein Assyrer, z. m. hat zu einer Zeit, wo der Begriff eines 
gQttlichen Schaffens den Juden wohl noch fremd war, den unge- 
heuren Gredanken erzeugt, dass ein Gott Ansar-Assur sich selbst 
geschaffen hat." Cf. with this what follows in Preface, p. iii, as 
to the god Sin, IV., R. 9. 

In Jensen's review, p, 94 i^ZA. 1896, Heft 1) the remarks on 
hadanutea will not hold. What he has to say on K. 2001 on 
p. 95 is in the main correct. What he says on p. 97 is in the 
main incorrect. 
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In Vol. II., K. 418, as Craig writes me, does not record, as 
first stated in the Index, an unknown gift, but the presentation 
by the father of his son to the god Ninib. The inscription runs 
(11. Ssqq.): Mannu-dik .... Nabft-ru-zi apilsu a-na 
'^Ninib . . . sa ki-rib "^Kal-ha a-na si-rik-te is-ruk, 
i. e., M. has dedicated (presented) his son N. to the god Ninib 
within the city of Calah ; and this is said to have been done ana 
balat napsflte of the king Assurbanipal. There is certainly no 
trace here of "a prayer to be recited for the welfare of Assur- 
banipal in the presence of different priests," as Bezold states. 
The persons are not all priests, and are merely witnesses of the 
dedicatory act. 

It is unfortunate that the interesting tablet K. 11530, p. 19, 
Vol. II., is not more complete. It evidently dealt with sacrificial 
animals, and in 1. 10 ul ikul alpe s6 s6n6 martlte, on cer- 
tain occasions oxen, sheep, etc., are not to be eaten. From the 
text it cannot be determined who the offerer or recipient is, but 
it probably refers to a priestly code. 

A reviewer (Geisler by name) in The American Catholic Quar- 
terly Review, April 1896, pp. 440, 441, after unstinted praise of 
the texts and of their importance for the study of Semitic religion, 
discusses at some length, and with fear and trembling, Craig's state- 
ment in the Preface (p. 2) : "The principal fault of Babylonian- 
Assyrian theology is its polytheism, from which the Hebrew mind 
eventually emancipated itself." Geisler brushes aside the work 
of the critics with the dogmatic statement that "their polemical 
treatises have little or no scientific foundation, historical or 
philological." Again he states: "The polytheism of the Assyr- 
ians and Babylonians was but the degeneration of a primeval 
monotheistic cult." Praise from such a source is of doubtful 
value and I have no doubt that the author considers it in this 
light. 

In conclusion, I would say that during the summer of 1896 
I had the privilege of collating some of these texts which have 
been the source of so much contention, and that in many cases I 
was able to verify Craig's readings as over against those of Zim- 
mern. There were mistakes in Volume I. There may be some 
mistakes in Volume II. There are mistakes in every edition of 
texts. 
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B.' 

The title of this volume — Business Documents of MurashU 
Sons of Nippur — reminds one of Delitzsch's Wo lag das Para- 
dies P and Bezold's Oriental Diplomacy. The tablets published — 
120 in number — were selected by Hilprecht from a collection of 
730 found by the expedition at Nippur at the end of May 1893. 
Hilprecht, in his introduction, says: "After a critical examina- 
tion of the building itself and of the condition, position, and 
contents of the tablets found therein, it became evident that the 
excavated room had been once used as a business archive by the 
apparently wealthy and influential firm of MurashU Sons of 
Nippur, who lived in the time of Artaxerxes I. (464-424 B. C.) 
and Darius II. (423-405 B. C), in whose reigns the documents 
are dated." On pp. 14 and 15 Hilprecht discusses at some 
length the relationship of the members of the firm of " MurashU 
Sons," and he gives reasons, which seem to be conclusive, for the 
identification of the two kings, in whose reigns all of the 730 
tablets are dated, with Artaxerxes I. and Darius II. 

With the exception of a few of the most difficult, the first 
copies of these tablets were made by Dr. Clay. Corrections and 
additions to the textual work come from the hand of Hilprecht. 
The latter is also responsible for the introduction, concordance 
of proper names, and table of contents. The texts are very care- 
fully reproduced, equaling, if not surpassing, any edition of 
texts hitherto published. The editors have been very conscien- 
tious in the reproduction of the exact forms of the signs, their 
position on the tablet, breaks, cracks, erasures, etc. I agree with 
Hilprecht that in first editions of Babylonian texts one should, 
in the interest of palaeography, aim at reproducing all the peculi- 
arities of the various scribes. The question when to use type 
— Assyrian and Babylonian — and when not to use it has been 
pretty thoroughly discussed, and there is no call for further com- 
ment here. I have not collated any of these copies with the 
originals, but there is no doubt in my mind that they are very 

1 Thb Babylonian Expedition of the Univeesity op Pennsylvania. Series A : 
Cuneiform Texts. Volume IX. : Business 'Documents of MuEASHtr Sons of NiPPUE. Dated 
in the reign of Artaxerxes I. (464^24 B. C). By H. V. HUprecht, Ph.D., D.D., LL.D., Pro- 
fessor of Assyrian and Comparative Semitic Philology, and Curator of the Semitic Museum 
in the University of Pennsylvania, and Eev. A. T. Clay, Ph.D., Instructor of the Old Testa- 
ment Theology in the Lutheran Theological Seminary, Chicago. 90 pp., 72 plates of texts, 
and 30 plates of photographs. Philadelphia : Published by the Department of Archceology 
and Palaeontology of the University of Pennsylvania, 1898. 
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correctly copied. Hilprecht's previous work and experience will 
warrant such a conclusion. The excursus on palaeography is of 
great value for the study of these texts. The twenty photo- 
graphic plates at the end of the volume will give the layman a 
very good idea of the originals from which the copies were 
made. 

Hilprecht has given several texts in transliteration, transla- 
tion, and notes. These are also intended for the layman, but 
they are of importance to the specialist. The table of contents 
and description of objects are very complete. The most interest- 
ing and most valuable part of the volume — excepting the texts — 
is the excursus on proper names and the concordance of proper 
names. These will be a great help to Johns, of Cambridge, and 
Bezold, of Heidelberg, who are now engaged in making a com- 
prehensive list of Assyro-Babylonian proper names. They will 
also stimulate further study of Hebrew and Semitic proper names. 
Some of the details will be noticed in the next number of this 
Journal. 

C} 

The purpose of this book is explained by the short Preface,'' 
which is given in full below. 

The texts most used in the compilation of this Supplement 
(cited elsewhere as SAW.) are Zimmern's Surpu texts, King's 
Magic, K. F. Harper's Letters (= LK.), and Craig's Religious 
Texts. Of these Zimmern and King are furnished with glossa- 
ries, which made the work of the lexicographer very easy. The 
Letters and Craig's Religious Texts are without any such help, 
and hence they present many more difficulties. 

I do not know how thoroughly Meissner has studied Craig's 
texts ; I do know, however, that his study of the Letters could 
not have been very serious. This is shown on almost every page. 
Where stems are given at all, good forms have been omitted and 
wrong forms inserted. Many words, which are explained by 
by-forms and different writings, are not recognized, and hence 

1 Supplement ztj dbn Ass'seischbn WOetebbOchebn. Von Bruno Meissner. Leiden : 
j;. J. Brill, 1898. 106+30 pp. of autographed texts. 

2Das Supplement will einige Nachtrftge zu den WOrterbftchem von Delitzsch und Muss- 
Arnolt bringen. Obwohl das letztere noch nicht beendet ist, habe ich docb aus dem Studium 
desselben ersehen, welche Literatur darin besonders benutzt wird, und micb infolgedessen 
von dieser nach MOglichkeit ferngehalten. Die von mir hier verwerteten, noch unpublicier- 
ten Vocabulare habe ich nach den Registrations-Nummem des British Museum geordnet in 
Autographie beigegeben. 
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incorrectly read. Cf.,e. g., ba-an-ni-i and ha-an-nu-te = 
annl and annute and saddagtis (sa-dag-ti-is), not mad- 
dagis, etc. Literally speaking, dozens of forms and words have 
been omitted on every page. It would seem that the author was 
in too great haste to rush into print. The Supplement shows 
many signs of having been thrown together for publication. 
The very large number of mistakes in the transliterations and 
even in the German are due in part to the fact that the book was 
printed at a distance and by foreigners. 

I am inclined to think that Dr. Meissner attempted too much 
in too short a period of time. No one doubts his great ability. 
There are few, if any, men who are able to master two or three 
branches of Assyrian literature and to place their results before 
the world in the short time taken by Meissner. It would have 
been better for him to have restricted his work to a narrower 
field and to have published his material in the form of articles. 
Before entering into details, one is very much surprised to note 
the utter lack of knowledge of the bibliography of the Letters. 
The author does not seem to know of Johnston's admirable 
article in JAOS., or of the Assyriological Notes in Hebbaica 
and AJSL. One-half of his material on the Letters has been 
published in these Journals and in a form approaching cor- 
rectness. 

For agappu, cf. Hebbaica, X., 196, where the passage cited 
by SAW. 3 is noted. Of. also K. 1220, obv. 7 sgg., LK. 271 : 
'ina mu^bi su-pur a-gap-pi ^sa sarru bSlu is-pur- 
an-ni "ma-a a-ta-a la ga-me-ri '°lu ina pftn — *™®'Asur-a-a 
su-u-tu. Rv. 'ni-is-lab-su-nu ''ar-his .... Kv. 6 is to 
be restored su[pur a-gap]pi. 

/Sf-4 IF", has not added anything to the treatment of ah&ru. Cf, 
Hebeaioa, X., 197, and J. J;Si. XIIL 210. Can li-ih-hu-ru, 
Bu. 89-4-26, 161, obv. 15, LK. 435 = limburu ? The context 
would seem to favor this view. 

For tallultu, cf. Hebbaica, X., 198, where the whole pas- 
sage is transliterated. 

Meissner 's statement in regard to emSdu KUR-su is very 
dogmatic, especially in view of the fact that he has no other read- 
ing to propose. The II. 2 form u-ta-me-di is found in K. 
1027, rv. 7, i^. 247 : '«'»«» Kal-da-a-a *bltate-su-nu i-ra- 
si-pu flmu XX''^" ^""biina muhhi libittuP'- u-ta-me-di. 
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For antitu, c/. Hebeaica, X., 198, and DAL. 73a. Of. also 
Bu. 91-5-9, 105, 6, i^. 425 : 'a-nu-tu sa" X 'sa"" — Y 'a-"*! 
Ill hu-si ina libbi elippi u-se-ri-du-u-ni. 

For badi, cf. Hebbaioa, X., 196; AJSL. XIV. 16; and 
Johnston, JAOS. XVIII. 161, 162. Meissner's treatment is 
very imperfect. 

I agree with Meissner in his statements onburku: "burku 
wird jedenfalls ftlr Delitzsch's purku zu lesen sein. Sicher ist 

es ein KSrperteil Man wird deshalb burku nicht von 

birku trennen dtlrfen ; beide sind identisch und werden beide 
auch flbertragen ftlr Schooss, Schamteile gebraucht." Cf. in 
addition to the passages cited by Delitzsch and Meissner, 83-1- 
18, 14, rv. 12-15, LK. 406: ''mftr marane-su "mar mar-i- 
su "sarru be-ili ina bur-ki-su 'Hi-in-tu-ub. 

In Meissner's survey of the Letter-literature, he has missed a 
good form of galadu. Cf K. 610, rv. 5-16, LK. 310 : 'ardani 
°sa sarri be-ili-ia '^^ Ki-ba-at-ki *ik-ta-al-du 'nis6 pi-i 
patar parzilli '°i-sa-ak-nu "ki-i ^^Ki-ba-at-ki "ig-la- 
du-u-ni "ip-ta-al-bu i-sa-pa-ru-u-ni ina mu^bi si-e- 
da-nu a-sa-kan-su-nu. Is line 8 to be read ik-ta-al-du 
from kasadu, or ig-ta-al-du, I., 2, from galadu (c/. 1. 12) ? 
Either derivation suits the context. On account of line 12, 1 am 
inclined to the second reading. 

For i-du-lu, cf. K. 619, obv. 23, LK. 174, and especially 
the short letter of Kabbu-ana-Asur, K. 491, obv. 7, iiS". 122. 
See Hebbaioa, X., 201. 

For t^'y], cf AJSL. XIII. 211. 

In addition to the passage cited by Meissner onzu-u-tu(K. 
494, 11, LK. 19), cf 83-1-18, 2, rv. lisqq.: i-su-ur-ri 
zu-u-tu sarru i-kar-ra-ra ina lib-bi mi-e-li-su-nu 
a-na sarri b6li-ia us-si-bi-la {LK. 391). 

SAW. adds nothing to TOT. Cf K. 5466, rv. 7, LK. 99 : 
'u-ma-a ki-i sarru bSl ^'Assur 'u-za-ku-ni il-ku sa 
^^Assur ina muh-bi-ia ka-ri-ru-u-ni, etc. Za-ku-te is 
found in line 10. Cf also 83-1-18, 40, 15, LK. 407, a translitera- 
tion of which follows : 

[407.] 83-1-18, 40. 

A-na sarri b§li-ia 
ardu-ka ^Nabli-abfi-erba 
3 lu-u sul-mu a-na sarri 



180 Hebbaioa 

b6li-ia 

flmu sa ta-di-ir-ti 
6 su-u ka-ra-a-bu 

la as-pu-ra 

atalft ultu sadi 
9 is-sa-ab-at 

ina mubbi sadi 

gab-bu ig-ta-ra-ar 
12 SAG. ME. GAB 

Dil-bat 

ina atall iz-za-zu 
15 a-du u-zak-ku-u-ni 

a-na sarri b6li-ia 

sul-mu 

REVEBSE. 

mi-nu 

sa ™s* Amurri 
3 ina si-a-ri 

u-il-tu 

sa atall Sin 
6 a-na sarri b6li-ia 

u-se-ba-la 

On D5H, III. 1, c/., in addition to the two passages from the 
Letters cited by Meissner, 83-1-18, 2, obv. 12, 16, rv. 13. This 
form is common in the Letters. 

Meissner 's treatment of banfl, hannii, p. 39a, is very 
unsatisfactory. He cites a single passage under each form. Cf., 
however, AJSL. '^lY. 15, 16, where the statement is made that 
"in addition to and along with an-ni-i, an-nu-te, and an-na- 
ka, we find in the Letters the forms ba-an-ni-i, ha-nu-te, 
and ha-an-na-ka." Several references are cited under each 
form. Cf. also for ha-an-nu-ti, K. 592, LK. 305: 

A-bit sarri 

a-na ™A-si-pa-a 
3 ina mubbi «""«iNa-bat-a-a 

ba-an-nu-ti 

sa tas-pur an-ni 
6 ina pa-ni-ka 

su-nu 

[Reverse not inscribed.] 

In addition to the reference to Bezold, Catalogue, 1577 
(= EM 67^ obv. 10, LK. 348), for huntu, cf. also 83-1-18, 2, 
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rv. 2, LK. 391, a Letter from Arad-Nanfi,, a physician. It 
must have some such meaning as fever, fever sores. 

Under iSi , Meisgner should have placed the form ka-nu-nu, 
c/. K. 1168, rv. 15, LK. 49 and K. 1242, rv. 7, LK. 50. 

Under t|1S , in addition to the single passage cited by Meiss- 
ner, c/. K. 554, obv. 6, LK. 100 = li-ki-ri-ku ; and 79-7-8, 
138, LK. 433, obv. 18 = ka-ra-ki, and rv. 1-4: 'summu 
sarru be-ili i-ka-bi ^ina bit Asur nu-se-ri-ib-si 'dul- 
li-ni ki-i a-^i-is *ni-ik-ri-ik ni-pu-us. 

Under 153^), cf the interesting passage 81-2-4, 63, rv. 16, 
17, i-K". 405, '°**Elamtu ka-sa-ti-is il-mu-un. 

It would seem that Meissner read maddagis because 
Delitzsch read saddagis — "for the sake of variation." There 
is no other excuse for this reading. Neither reading is correct, 
as Meissner might have learned from AJSL. XIV. 13. Cf. K. 
117, obv. 4, LK. 84, where we find the form sa-dag-tis, which 
settles for all time the reading of the first part of this word. Cf. 
also S. 984, obv. 7, LK. 431, ina sa-dag-ti-is = sadagtis. 
For the passages in the Letter-literature in which saddagis 
are found, ef. the article cited above. 

In referring to Bezold's Catalogue, it would be better to cite 
the Kouyunjik number and the line of the tablet — when given 
— in addition to the number of the page. 

In the next number of this Journal, July 1898, it is my inten- 
tion to go into further detail in the discussion of 8 A W. and the 
Letter-literature, and to review in the same connection Part VII. 
of Dr. Arnolt's Concise Dictionary of the Assyrian Language, 
which will appear about June 1. I do not agree with Dr. Arnolt 
as to the plan of his dictionary on several points — chief among 
which is the introduction of the German translation of the English 
notes. Every student of Assyrian — or of anything else — must 
know both English and Grerman well ; and it does not require a 
very great knowledge of either to make use of a dictionary. I 
have always regarded this bilingual method as putting a slight 
upon the attainments of Semitic students. In other respects this 
dictionary, or bibliography, of Assyrian words is most valuable. 
In some quarters it has been criticised too severely, and in others 
it has not been praised sufficiently. For the present, I would 
say that this dictionary is necessary to every Assyriologist, and 
especially to those who are beginning their work. It gives to the 
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latter the history of each word, and the literature, thus making 
a historical study of the lexicon a comparatively easy task. 
Among others, notes will be offered on kuzippu, guzippu, 
kikkisu, kasftbu, kasftpu, karaku, karflru, ina lidis 
{AJSL. XIV. 13), lasamu, madadu, masatu, matahu, 
natanu, pflbu {AJSL. XIV. 9), ttCIS {AJSL. X. 197; XIII. 
210, 211), pasftku, kaltl, kak(k)uru, kirsu, namurtu, 
padirtu, namftsu, harasu, undu, pisru, badadu, etc. 
Notice will also be taken of Cuneiform Texts from Babylonian 
Tablets, etc., in the British Museum, Parts I.-VI., by Mr. 
Leonard W. King and Mr. Theophilus G. Pinches, of which 
Parts III. -VI. have just been received in this country. 



